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Présentation — 序文
 

 
 
 
 
L’objectif de cette publication est de fournir pour la première fois aux chercheurs 
japonais un outil bibliographique qui recense les principaux ouvrages en langue 
japonaise portant sur le Québec, ainsi que les titres québécois traduits dans cette 
langue. De plus, il constitue un instrument pour les bibliothécaires francophones, qui 
leur permettra de rédiger avec plus de précision les notices bibliographiques en français 
des livres en japonais.  
 
Afin de mener à bien cet exercice, nous avons effectué une recension exhaustive des 
travaux ayant pour thème le Québec et ses auteurs en langue japonaise. Grâce aux 
banques de données disponibles sur le Web, il a été possible de faire cet inventaire. 
 
 
この書籍の目的は、日本人研究者に、ケベックに関する主たる日本語出版物と日本語に

翻訳されたケベックの出版物をまとめた書誌を世界で初めて提供することである。さら

に、フランス語しかわからない司書が日本語書籍の書誌事項を、より正確にフランス語

で作成するのに役立つことを目指している。 
  
この作業を滞りなく遂行するため、日本語で書かれたケベックを主題にした作品と日本

語に翻訳されたケベック出身者の作品について大規模な調査を行った。インターネット

上でアクセス可能なデータバンクにより、この調査は可能となった。 
 
 
 
 
 
Abréviations et expressions utilisées dans ce document 
 
本書で用いられている略語 
 
 
(Dir.) : sous la direction de  の監修のもと 
 
(Éd.) : éditeur 編集 
 
Édités en : 年に編集された 
 
et : および 
 
et coll. : et collaborateurs と共著者、他 
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[s.l.] : sans lieu d’édition  出版地不明 
 
[s.éd.] : sans éditeur 出版者不明 
 
traduction de : 原著名 
 
[s.d.] : sans date 日付不明 
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Arts visuels et de la scène — 視覚芸術·舞台芸術
 

 
 
 
 
BEAUNOYER, Jean (ボーノワイエ、ジャン). Serînu dion : ai no sutôrî 
セリーヌ ディオン : 愛のストーリー (traduction de : Céline Dion : Une femme au destin 
exceptionnel), Tôkyô (東京) : Ginyûsha (吟遊社), 1999, 123 p. 
 
GERMAIN, Georges-Hébert (ジェルマン、ジョルジュ＝エベール). Celine : Serînu dion 
セリーヌ・ディオン : The Authorized Biography of Celine Dion (traduction de : Celine : 
The Authorized Biography), Tôkyô (東京) : Gakushu (東京学参), 2000, 614 p. 
 
GUERTIN, Ghyslaine (ゲルタン、ギレーヌ) (Dir.). Guren gûrudo fukusû no shôzô グレ

ン・グールド複数の肖像 (traduction de : Glenn Gould, pluriel), Tôkyô (東京) : Rippû 
Shobô (立風書房), 1991, 349 p. 
 
GUERTIN, Ghyslaine (ゲルタン、ギレーヌ) et John Peter LEE ROBERTS (ジョン＝P. 
L. ロバーツ) (Éd.). Guren gûrudo shokanshû グレン・グールド書簡集 (traduction de : 
Glenn Gould : Selected Letters), Tôkyô (東京) : Misuzu Shobô (みすず書房), 1999,  
604 p. 
 
GUERTIN, Ghyslaine (ゲルタン、ギレーヌ) (Éd.). Gûrudo no shiênberuku グールドの

シェーンベルク (traduction de : La série Schönberg), Tôkyô (東京) : Chikuma Shobô 
(筑摩書房), 2007, 421 p. 
 
LEROUX, Georges (ルルー、ジョルジュ). Guren gûrudo : kodokuna pianisuto no 
shinshô fûkei グレン・グールド : 孤独なピアニストの心象風景 (traduction de : Partita 
pour Glenn Gould : Musique et forme de vie), Tôkyô (東京) : 
Shinkômyûjikkuentateimento (シンコーミュージック・エンタテイメント), 2010, 376 p. 
 
LESSARD, Réal (ルサー、レアル). Gansaku eno jônetsu 贋作への情熱 : ルグロ事件の

真相 (traduction de : L'amour du faux), Tôkyô (東京) : Chûô Kôronsha (中央公論社), 
1994, 421 p. 
 
NATTIEZ, Jean-Jacques (ナティエ、ジャン＝ジャック). Ongakuka purûsuto : 
ushinawareta toki o motomete ni ongaku o kiku 音楽家プルースト : 「失われた時を求め

て」に音楽を聴く (traduction de : Proust musicien), Tôkyô (東京) : Ongaku no 
Tomosha (音楽之友社), 2001, 243 p. 
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NATTIEZ, Jean-Jacques (ナティエ、ジャン＝ジャック). Ongaku kenkyû jinsei : 
ongaku to gengo o meguru kasô taiwa  音楽・研究・人生 : 音楽と言語をめぐる仮想対

話 (traduction de : La musique, la recherche et la vie : Un dialogue et quelques dérives), 
Tôkyô (東京) : Shunjûsha (春秋社), 2005, 300 p. 
 
NATTIEZ, Jean-Jacques (ナティエ、ジャン＝ジャック).Ongaku kigôgaku 音楽記号学 
(traduction de : Musicologie générale et sémiologie), Tôkyô (東京) : Shunjûsha (春秋社), 
2005, 474 p. 
 
NATTIEZ, Jean-Jacques (ナティエ、ジャン＝ジャック). Revi sutorôsu to ongaku レヴ

ィ・ストロースと音楽 (traduction de : Lévi-Strauss, musicien : Essai sur la tentation 
homologique), Tôkyô (東京) : Arutesupaburisshingu (アルテスパブリッシング), 2013, 
248 p. 
 

PETIT, Gaston (プティ、ガストン). Gendai no hanga 現代の版画 : 44 Modern 
Japanese Print Artists, Tôkyô (東京) : Kôdansha (講談社), 1974, 500 p. 
 
TREMBLAY, Sylvie (トランブレ、シリヴィー). Ryumiêru no seiki : eiga wa pari kara 
hajimatta リュミエールの世紀 : 映画はパリからはじまった (traduction de : 100 années 
Lumière : Rétrospective de l'œuvre documentaire des grands cinéastes français, de 
Louis Lumière jusqu'à nos jours), Tôkyô (東京) : Asahi Shimbun (朝日新聞), 1989,  
139 p. 
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Civilisation québécoise — ケベック文明 
 
 
 
 
AOKI, Setsuko (青木、節子). Fudangi no montoriōru annai ふだん着のモントリオール

案内 (Le guide montréalais de l’habillement informel), Tôkyô (東京) : Shōbunsha (晶文

社), 1997, 219 p. 
 
BLANCHARD, Raoul (ブランシャール、ラウル). Furansu kei kanada フランス系カナダ 
(traduction de : Le Canada français), Tôkyô (東京) : Hakusuisha (白水社), 1978, 159 p. 
 
BOUCHARD Gérald (ブシャール、ジェラール) et Charles TAYLOR (チャールズ  テイ

ラー). Tabunka shakai kebekku no chosen : bunkateki sai ni kansuru chowa no jissen 
busharu = teira hokoku 多文化社会ケベックの挑戦 : 文化的差異に関する調和の実践ブ

シャール=テイラー報告 (traduction de : Fonder l’avenir : Le temps de la conciliation), 
Tôkyô (東京) : Akaishi Shoten (明石書店), 2011, 159 p. 
 
CONSEIL DES COLLECTIVITÉS LOCALES POUR LES RELATIONS 
INTERNATIONALES (自治体国際化協会). Gurêtâ montoriôru chiiki no genjô to 
saihensei shian グレーター・モントリオール地域の現状と再編成試案 (État actuel et 
projet de réorganisation de la région de Montréal), Tôkyô (東京) : le conseil, 1997, 50 p. 
 
HARA, Michiko (原、道子). Kebekku no machikado de ケベックの街角で (Dans les 
rues de Québec), Machida (町田) : Tamagawa Daigaku Shuppambu (玉川大学出版部), 
1980, 189 p. 
 
HASEGAWA, Marie (長谷川、マリー). Mari no kebekku inaka ryori  : daishizen kara ai 
o komete マリーのケベック田舎料理: 大自然から愛をこめて (Cuisine traditionnelle du 
Québec), Tôkyô (東京) : Ondori (雄鶏社), 1994, 78 p. 
 
HIGUCHI, Yôichi (樋口、陽一), Kôji NISHIMOTO (晃二  西本) et Shigeyasu OSABE (重
康  長部). Gendai kebekku  : hokubei no furansu-kei bunka 現代ケベック: 北米のフラン

ス系文化 (Culture française en Amérique du Nord : Le Québec contemporain), 
Tôkyô (東京) : Keiso Shobô (勁草書房), 1989, 183 p. 
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INOUE, Gô (井上、剛). Yatta mon gachi : kaigai de taiyaki o uru to yûmubô de 
sasayakana wâkingu horidê dorîmuzu やったモン勝ち! : 海外でタイヤキを売るという

無謀でささやかなワーキングホリデードリームズ  (Un gagnant est un preneur de 
risques!  : Petits rêves audacieux réalisés pendant mes vacances-travail, c’est de 
vendre des « taï-yaki » au pays étranger), Tôkyô (東京) : Chikuma Shobô (筑摩書房), 
2002, 249 p. 
 
ITÔ, Katsumi (伊藤、勝美). Furansukei kanada mondai no kenkyû 
フランス系カナダ問題の研究 : 少数民族問題とカナダ連邦の試練 (Essai sur le 
fédéralisme canadien et la question des minorités ethniques : Le problème canadien-
français), Tôkyô (東京) : Seibundô (成文堂), 1977, 313 p. 
 
KATO, Tsuneo (加藤、恒男). Kebekku, watashi wa wasurenai ケベック・わたしは忘れ

ない (Québec : Je me souviens), Tôkyô (東京) : Toseisha (冬青社), 1995, 200 p. 
 
KURATA, Hoppu (倉田、ホップ). Kanada kokusai koryu to puchi ryugaku : montorioru 
kaigai borantia : kaigai de okonomiyaki ibento o okonau カナダ国際交流とプチ留学 : モ
ントリオール海外ボランティア : 海外でお好み焼きイベントを行う (Échanges 
internationaux et études de courte durée au Canada : Faire du bénévolat à Montréal : 
réaliser un événement « okonomi-yaki »), Hiroshima (広島) : Emuyujikku (エムミュージ

ック), 2004, 235 p. 
 
NAGASHIMA, Setsuko (長島、世津子). Toriru no mori no jikan : Ai to chi no shôyô 
トリルの森の時間―愛と知の逍遙 (Le temps dans les bois : De la connaissance et 
l'amour), Tôkyô (東京) : Kindaibungeisha (近代文芸社), 2005, 210 p. 
 
NAKAMURA, Yoshiko (仲村、良子). Montoriorudayori : watakushitachi o ukeiretekureta 
kanada モントリオール便り : 私たちを受け入れてくれたカナダ (Lettre de Montréal : 
Le Canada qui nous a acceptés), Tôkyô (東京) : Bungeisha (文芸社), 2001, 103 p. 
 
OBATA, Yoshikazu (小畑、精和) et Yutaka TAKENAKA (豊  竹中). Kebekku o shiru 
tameno 54 sho ケベックを知るための 54 章 (54 chapitres pour connaître le Québec), 
Tôkyô (東京) : Akashi Shoten (明石書店), 2009, 384 p. 
 
QUÉBEC. Ministère des Affaires internationales, de l'Immigration et des Communautés 
culturelles (ケベック・国際問題・移民・文化コミュニティー省). Konnichi no kebekku 
今日のケベック (traduction de : Le Québec actuel), Québec (ケベック) : le ministère, 
1995, 44 p. 
 
QUÉBEC. Ministère des Relations internationales (ケベック・国際関係省). Konnichi no 
kebekku 今日のケベック (traduction de : Le Québec actuel), Québec (ケベック) : le 
ministère, 1986, 78 p. 
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QUÉBEC. Ministère des Relations internationales (ケベック・国際関係省). Kebekku 
gaikan ケベック概観 (traduction de : Le Québec en un clin d'œil), Québec (ケベック) : 
le ministère, 2006, 7 p. 
 
QUÉBEC. Ministère des Relations internationales (ケベック・国際関係省). Kebekku 
gaikan ケベック概観 (traduction de : Le Québec en un clin d'œil), Québec (ケベック) : 
le ministère, 2007, 12 p. 
 
SAMARKAND, Yuki (サマルカンド、ユキ). Kurohyo tachino kyoshitsu : ijimerarekko 
bunka jinruigaku 黒豹たちの教室: いじめられっこ文化人類学  (Salle de classe des 
léopards noirs : Anthropologie culturelle sur l’intimidation), Tôkyô (東京) : Hoshi no wa 
kai (星の環会), 2004, 294 p. 
 
SETO, Sumihiko (瀬藤、澄彦). Montoriôru yûshû to fukkatsu: kita no furansu-go toshi 
kokka モントリオール 憂愁と復活―北米のフランス語都市国家 (ジェトロ叢書) 
 (Montréal : État métropole, providence (sic) francophone d'Amérique du Nord), 
Tôkyô (東京) : Sairyûsha (彩流社), 1992, 219 p. 
 
TAKENAKA, Yutaka (竹中、豊). Kebekku to kanada : chiiki kenkyû no tanoshimi 
ケベックとカナダ 地域研究の愉しみ (Le Québec et le Canada : La passion des études 
régionales), Tôkyô (東京) : Sairyûsha (彩流社), 2014, 330 p. 
 
YASUDA, Kei (安田、敬監修), Rumika NISHIDA (留美可  西田) et coll. Kebekku hatsu 
pafomingu atsu no miraikei : dansu engeki eiga ongaku sakasu maruchidishipurinari ato 
ケベック発パフォーミングアーツの未来形 : ダンス・演劇・映画・音楽・サーカス・マ

ルチディシプリナリーアート (Performances artistiques du Québec : Danse, Théâtre, 
Cinéma, Musique, Cirque), Tôkyô (東京) : Sangensha (三元社), 2003, 349 p. 
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Éducation — 教育
 

 
 
 
 
GAUDREAULT, Noëlla (ゴドロー、ノエラ). Seiki no nagare o tōshite 世紀の流れを通

して (Réflexion sur les méthodes d'enseignement utilisées au Japon par les Ursulines), 
[s.l. s.éd. s.d.], 111 p. 
 
KOBAYASHI, Junko (小林、順子). Kebekku-shû no kyôiku : 1600-nen kara 1990-nen 
made ケベック州の教育 : 1600 年から 1990 年まで (L’éducation au Québec : 1600-
1990), Tôkyô (東京) : Tôshindô (東信堂), 1994, 142 p. 
 
ÔMICHI, Akira (大道、明). Guddo môningu montoriôru グッドモーニング! モントリオー

ル (Bon matin! Montréal), Tôkyô (東京) : Hekitensha (碧天舎), 2003, 271 p. 
 
QUÉBEC. Ministère de l’Éducation (ケベック・教育省). Kebekkushû no kyôiku : gaiyô 
ケベック州の教育：概要 (traduction de : L'éducation au Québec en bref), Québec (ケベ

ック) : le ministère, 2002, 11 p. 
 
QUÉBEC. Ministère de l’Éducation, du Loisir et du Sport (ケベック・教育・レジャー・

スポーツ省). Kebekkushû no kyôiku : gaiyô ケベック州の教育：概要 (traduction de : 
L'éducation au Québec en bref), Québec (ケベック) : le ministère, 2007, 11 p. 
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Histoire — 歴史 
 
 
 
 
ASSOCIATION JAPONAISE DES ÉTUDES QUÉBÉCOISES (日本ケベック学会). 
Tôkute chikai kebekku : nike yonjûnen no taiwa to sono mirai 遠くて近いケベック : 日
ケ 40 年の対話とその未来 (Le Québec si lointain, si proche), Tôkyô (東京) : 
Ochanomizu Shobô (御茶の水書房), 2013, 302 p. 
 
FORTIN, Conrad (フォルテン、コンラッド). Kanada no fôkusongu カナダのフォーク

ソング = Folk Songs of Canada (Chansons folkloriques du Canada), Tôkyô (東京) : 
Centre canadien, Université Sophia (上智大学カナダセンター), 1972, 43 p. 
 
FORTIN, Conrad (フォルテン、コンラッド). Kanada no eigo カナダの英語 = English in 
Canada = L'anglais au Canada, Tôkyô (東京) : Centre canadien, Université Sophia (上
智大学カナダセンター), 1982, 17 p. 
 
FORTIN, Conrad (フォルテン、コンラッド). Kanada no furansu go カナダのフランス

語 = Le français au Canada = French in Canada, Tôkyô (東京) : Centre canadien, 
Université Sophia (上智大学カナダセンター), 1983, 15 p. 
 
FORTIN, Conrad (フォルテン、コンラッド). Konnichi no kanada 今日のカナダ 
(Bonjour Canada), Tôkyô (東京) : Centre canadien, Université Sophia (上智大学カナダ

センター), 1983, 294 p. 
 
FORTIN, Conrad (フォルテン、コンラッド). Kanada ni okeru shûkyô : katorikku kyôkai 
no henka to hatten カナダにおける宗教：カトリック教会の変化と発展 = Religion in 
Canada : The Evolution of the Catholic Church = La religion au Canada : L'évolution de 
l'Église catholique, Tôkyô (東京) : Centre canadien, Université Sophia (上智大学カナダ

センター), 1984, 15 p. 
 
FORTIN, Conrad (フォルテン、コンラッド). Kanada no rekishi : furansu taisei (1534-
nen-1760-nen) カナダの歴史 : フランス体制 (1534 年～1760 年) = The History of 
Canada : The French Regime (1534 - 1760) = L'histoire du Canada : Le régime français 
(1534 – 1760), Tôkyô (東京) : Centre canadien, Université Sophia (上智大学カナダセン

ター), 1985, 30 p. 
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FORTIN, Conrad (フォルテン、コンラッド). Kanada no rekishi : igirisu taisei (1760-
nen-1985-nen) カナダの歴史 : イギリス体制 (1760 年～1985 年) = The History of 
Canada : The English Regime (1760 - 1985) = L'histoire du Canada : Le régime anglais 
(1760 - 1985), Tôkyô (東京) : Centre canadien, Université Sophia (上智大学カナダセン

ター), 1986, 25 p. 
 
FORTIN, Conrad (フォルテン、コンラッド). Kanada no aidentiti no kiki カナダのアイ

デンティティの危機 = Canada's Identity Crisis = La crise de l’identité canadienne, 
Tôkyô (東京) : Centre canadien, Université Sophia (上智大学カナダセンター), 1987,  
18 p. 
 
LECLERC, Richard (ルクレール、リシャー). Fujisan no kage ni saku shirayuri : nihon 
ni okeru kebekkujin hyakuneshi 富士山の陰に咲く白百合 : 日本におけるケベック人百

年史 = Des Lys à l'ombre du mont Fuji : Cent ans de présence québécoise au Japon, 
Québec (ケベック) : Ministère des Relations internationales, 1998, 122 p. 
 
LECLERC, Richard (ルクレール、リシャー). Nihon de katsuyaku shita kebekkujin no 
rekishi 日本で活躍したケベック人の歴史  (traduction de : Des Lys à l'ombre du mont 
Fuji : Histoire de la présence de l'Amérique française au Japon), Tôkyô (東京) : 
Sankosha (三交社), 1999, 208 p. 
 
RABKIN, Yakov (ラブキン、ヤコヴ). Tôrâ no na ni oite : shionizumu ni taisuru 
yudayakyô no teikô no rekishi トーラーの名において : シオニズムに対するユダヤ教の

抵抗の歴史 (traduction de : Au nom de la Torah : Une histoire de l'opposition juive au 
sionisme), Tôkyô (東京) : Heibonsha (平凡社), 2010, 432 p. 
 
SHINOHARA, Yukio (篠原、由紀夫). Fôru obu kebekku : urufu shôgun saigo no tatakai 
フォール・オブ・ケベック :ウルフ将軍、最後の戦い (La chute de Québec : La 
dernière bataille du général Wolfe), Tôkyô (東京) : Bungeisha, 2005, 338 p. 
 
TÉTRAULT, Michel (テトロー、ミシェル), Jacques LACOURSIÈRE et coll. (traduction 
de : Il était une fois le Québec), Québec (ケベック) : Ministère des Affaires 
intergouvernementales, 1980, 47 p. 
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Langue, Linguistique et Littérature —  
言語、言語学と文学 
 
 
 
 
BOURNEUF, Roland (ブルヌフ、ロラン) et Réal Ouellet（レアル ウエレ). Shôsetsu no 
sekai 小説の世界 (traduction de : L’univers du roman), Tôkyô (東京) : Surugadai 
Shuppansha (駿河台出版社), 1993, 294 p. 
 
CORBEIL, Jean-Claude (コルベイユ、ジャン＝クロード) et Ariane ARCHAMBAULT 
(アリアーヌ  アルシャンボ). Wâzu wâdo : e de hiku ei-wa daizukan ワーズワード : 絵で

ひく英和大図鑑  (traduction de : Word's Word, Colour Visual Dictionary), Tôkyô (東京) : 
Dôhôsha (同朋社), 1993, 895 p. 
 
CORBEIL, Jean-Claude (コルベイユ、ジャン＝クロード) et Ariane ARCHAMBAULT 
(アリアーヌ  アルシャンボ). Wâzu wâdo : e de hiku ei-wa daizukan ワーズワード : 絵で
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